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! ! ! !中国现代文学史上最重要的
长篇小说之一《四世同堂》，是老
舍一生的最高成就。但鲜有人知，
我们现在能读到的《四世同堂》并
非全本。昨天从《收获》编辑部传
来消息，曾经散失的第三部《饥
荒》中的英文原稿已经在美国找
齐，并经由翻译家赵武平回译，将
最后 !"章约 #$页 !$%&万字刊登
于明年第 !期《收获》。《四世同堂》
终于得以团圆。
《收获》主编程永新表示，第

三部《饥荒》未曾发表过的 '! 章
至 ("章，这是赵武平从湮没于史
料 ") 年的英译原稿中回译过来
的：“我拿到译稿，就知道赵武平
先生做了件功德无量的事。”

珍贵手稿 发现经过
《四世同堂》据老舍当年的设

计共分 ( 部、*$$ 段（章），自 *+,,

年起在报上连载。第三部《饥荒》的
前 '$章于 *+)$年至 *+)*年刊载
于上海《小说》月刊。但不知什么原
故，《饥荒》的后半部始终没有发
表，而且手稿散佚。

时隔 ")年，赵武平在哈佛大
学的老舍译者浦爱德档案中找到
了《四世同堂》的英译文稿，其中包
括了完整的《饥荒》译稿。“《四世同
堂》英文译稿，冠以‘-./ 0121/!

345-26 52 -21 7-.61’之名，

打印在相当于 3,纸张大小的、薄
近透明的白纸上；文稿按先后顺
序，每两章，或三到五章，整整齐齐
分组装于三十个乳黄色的文件夹
内。”赵武平介绍。在赵武平找到的
档案中还包括了老舍与译者、代理
人共同签署的《四世同堂》英译版
权代理合同；哈考特公司编辑丹
佛·林德里来信，以及他所寄来之
《四世同堂》清样数页；老舍写的主
要人物表及人物介绍等一批史料。

原稿比通行本多!章
相比哈考特公司出版的英译

通行本第三部分《饥荒》的 '& 章，
赵武平在哈佛大学施莱辛格图书
馆浦爱德档案里发现的浦爱德英
译稿，要比通行本多出 +章，共 ("

章。浦爱德原名艾达·普鲁伊特，生
前是著名的“中美文化桥梁”，帮助

老舍翻译了《四世同堂》的英译本
《黄色风暴》。

两相对比，英译通行本不仅直
接删去了部分章节，对有些章节进
行合并，还将不同内容和情节重新
并列组合，把不同的人、事改成另
外的内容和情节。赵武平认为，存
于哈佛大学的这部英译稿虽然未
必就是完整的老舍原作，但“相比
原作，老舍和浦氏合作译稿，所删
只是枝节，或者意义较轻的段落，
起码没有改变结构。”关于翻译删
节，浦爱德晚年曾有回忆：“老舍知
道，美国人不喜欢篇幅太大的长篇
小说，所以我们一起工作时，他对
原书作了较大的删节。不幸，出版
社删得更多。”

回译仿佛!修旧如旧"

有了最接近原稿的英译稿，要

把它回译成中文也并不是一件容
易的事，不仅仅因为“经过 ")年的
时光磨蚀，打印稿上不少字词已经
变褪色，甚至模糊；另外一些，是打
印中的拼写错误，再者就是译文中
所运用的今天已经废弃使用的日
语拼写，这占去了前期翻译的大部
分精力。”更重要的是“所采用的词
汇和表达方式，同老舍的语言风
格，以及《四世同堂》所独有的词
语，存在一定的差异。”为此，赵武
平专门整理出了一个“老舍词汇
表”，列出一些老舍语言特色字词。
比如，老舍常用“假若”而非“如
果”，再比如，惯用“助援”而非“援
助”，“自傲”而非“自豪”，“有个别
词汇，《四世同堂》里不出现，但是
老舍在《骆驼祥子》里用过，那么我
就借过来，白巡长被‘撤了差’，就
取自《骆驼祥子》开篇部分的一句
话：‘被撤了差的巡警或校役’。”

当年从哈考特版返译 *(章出
版 *$$章的《四世同堂》时，老舍夫
人胡絜青曾表示：“不久的将来，可
能会出现一种新的《四世同堂》版
本，它既包括目前出版的最全的中
文单行本的全文，即按老舍中文手
稿排印的前 8&段，也包括由英文
节译本转译回来的后 *(段，全书
共 *$$段，正好是老舍原来计划和
实际完成的 *$$段。”如今的新译
稿使得老舍的原作达到了 *$(段，
虽然不是老舍原来计划和完成的
手稿的全部，但却更进一步接近了
老舍的原作。本报记者 王剑虹
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! ! ! !本报讯（记者 朱渊）昨日，中
国作协第七届全国委员会名誉副
主席、台湾作家陈映真在北京病
逝，享年 &+岁。
陈映真原名陈永善，台北莺歌

人，*+(&年 *$月 "日生。'$$"年
"月移居北京，当年 +月起就接连
中风，因而卧病至今已长达 *$年。
他是台湾文学的重要旗手，*+)+
年，还是大学学生的陈映真便以第
一篇小说《面摊》出道文坛。他曾创
办《人间》杂志，代表作有小说《我
的弟弟康雄》《上班族的一日》《苹
果树》等，他的作品受鲁迅影响颇
深，以描写城市知识分子的生活和
心态为主。

*+"8 年因组织聚读马列、鲁
迅等左翼书册及为共产党宣传等
罪名被捕并移送绿岛，*+&) 年获
特赦。入狱期间，陈映真“对自己走

过的道路进行了认真的反省，对社
会现实有了更深刻的认识，开始由
一个市镇小知识分子走向一个忧
国忧民的、爱国的知识分子”。*+&&
年，他参与乡土文学论战，*+8(年
赴美参加爱荷华大学“国际写作计
划”，曾获“吴浊流文学奖”及中国
时报“小说推荐奖”。

陈映真始终坚持中国统一，
*+88 年参与成立中国统一联盟，
担任创盟主席，为促进两岸和平统
一而不懈地工作。*+88年人间出
版社出版《陈映真作品集》十五卷。
'$$*年洪范书店出版《陈映真小说
集》六卷。陈映真的重要文集还有
《陈映真散文集》，评论集《知识人的
偏见》《孤儿的历史、历史的孤儿》
等。*+8)年，他创办《人间》杂志，以
其社会责任感和倡导社会公平正
义的左翼立场影响了一代年轻人。

! ! ! !本报讯 （记者 朱渊）曾演活
“刁德一”，凭借“智斗”唱腔让人难
忘的著名京剧表演艺术家马长礼，
昨日下午因病医治无效在京病逝，
享年 8"岁。
马长礼是谭派第四代掌门人谭

富英先生的弟子，马派创始人马连
良先生的义子。他嗓音清婉纯净，
宽中有亮，行腔圆整规矩，行云流
水。他身兼谭、马、杨几家之长，善
于运用不同色彩的声腔塑造人物
形象，能戏众多，如《伍子胥》《失空
斩》《十老安刘》《甘露寺》等，受到
戏迷喜爱。
马长礼最广为人知的，便是他

在现代戏《沙家浜》中出演的刁德
一，马长礼用他的表演功力以及对
人物的准确把握，将一个外表温文
尔雅，内心却阴险老辣、狡狯多谋的
反派人物形象，刻画得惟妙惟肖。北
京京剧院著名老生杜镇杰既是马长
礼的徒弟，又是其女婿，杜镇杰说岳
父对这个角色很看重，“有一次我说
想演这个角色，他说，你学可以，但
是先不要唱。他是觉得，我还没达到

他的要求”。为了演好这个角色，马长
礼曾向话剧艺术家请教，“他在念白
和走路上，都有特别的处理。他跟我
说，现在演刁德一怎么都往流氓上
演，忘了刁德一是个知识分子，艺术
是美的，反派角色也可以是美的”。

京剧名家马长礼驾鹤西去 享年 !"岁

别了，“刁德一” 一直为促进两岸和平统一不懈工作

台湾作家陈映真逝世
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